[image: background image]






[image: background image]


Traduction par Leconte de Lisleadaptée par Évelyne LeroyAppareil pédagogique établi par Évelyne Leroyprofesseur de LettresLexique établi parMichèle Sendre-HaïdarL’Iliade

HomèreClassiques & Patrimoine






[image: background image]


Présentation :  l’auteur, l’œuvre et son contexteHomère———————————————————————————————— 4-5L’Iliade————————————————————————————————— 6-7Le contexte : frise historique et culturelle —————————— 6-7L’Iliaded’HomèreExtraits choisis————————————————————————————— 8Étude de l’œuvre : séancesSéance 1   La querelle——————————————————————— 120LECTURE, ÉTUDE DE LA LANGUE, EXPRESSION, PATRIMOINEMythologie :Les origines de la guerre de TroieMéthode :Comment suivre la chronologie d’un récitSéance 2   Les Troyens——————————————————————— 124LECTURE, ÉTUDE DE LA LANGUE, EXPRESSION, PATRIMOINEMythologie :Les origines de TroieMéthode :Comment préparer un exposé, un dossier,  ou une exposition (1) : organiser ses recherchesSéance 3   Les dieux————————————————————————— 128LECTURE, ÉTUDE DE LA LANGUE, EXPRESSION, PATRIMOINENotions littéraires :Le merveilleuxMéthode :Comment analyser un document iconographique






[image: background image]


Séance 4   Les guerriers : combats singuliers————————— 132LECTURE, ÉTUDE DE LA LANGUE, EXPRESSION, PATRIMOINENotions littéraires :L’écriture épiqueMéthode :Comment préparer une lecture expressiveSéance 5   Morts héroïques———————————————————— 136LECTURE, ÉTUDE DE LA LANGUE, EXPRESSION, PATRIMOINENotions littéraires :Le héros tragiqueMéthode :Comment préparer un exposé, un dossier,  ou une exposition (2) : classer, rédiger, présenterSéance 6   L’apaisement—————————————————————— 141LECTURE, ÉTUDE DE LA LANGUE, EXPRESSION, PATRIMOINEHistoire des arts :La chute de TroieMéthode :Comment faire le bilan d’une lecture intégraleAutour de l’œuvre :  textes et image dans le contexte1.ÉPOPÉE :  Virgile, L’Énéide, chant II, la chute de Troie,mort de Laocoon———————————————————— 1462.ÉPOPÉE :  Virgile, L’Énéide, chant II, la chute de Troie,Pyrrhus dans le palais ————————————————— 1483. PEINTURE : Dirk Verhaert (attribué à), L’Incendie de Troie—— 1504. POÉSIE :  Ovide, Les Métamorphoses, livres XIII————————— 1515. ÉPOPÉE :  Virgile, L’Énéide, chant II, la fuite d’Énée——————— 1536. POÉSIE : Ovide, Les Métamorphoses, livres XII et XIII—————— 156Lexique——————————————————————————————— 158Sommaire






[image: background image]


Présentation : l’auteur, l’œuvre et son contexte4Homère (viiiesiècle av. J.-C.) Que savons-nous d’Homère ? Fort peu de choses, sinon qu’au viiiesiècle av. J.-C., après l’adop-tion par les Grecs del’alpha-bet phénicien, un aède dunom d’Homère aurait écrit lesdeux épopées les plus anciennes de notre littérature occidentale :L’Iliade et L’Odyssée.Mais ce n’est qu’au viesiècle av J.-C., à Athènes, sous Pisistrate, que l’on trouve une trace officielle de ces textes et que la tradition présente l’auteur comme un aède aveugle, né en Asie Mineure ou dans une île proche, et mort à Ios, dans les Cyclades.Cette tradition fut remise en cause aux xviiieet xixesiècles. Faute de preuves confirmant l’existence d’Homère, on allajusqu’à affirmer que L’Iliadeet L’Odysséepourraient être des compilations de récits oraux fixés tardivement par des auteurs multiples. Aujourd’hui, on admet généralement que l’œuvre présente une unité suffisante pour qu’on la croie écrite ou organisée par un seul et même poète que la tradition nomme Homère. 
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5Mer ÉgéeMerMéditerranéeTroie (ou Pergame)HellespontThébéSparteThèbesAulisSalamineMycènes(Agamemnon)AthènesArgosPylosDelphesIthaque(Priam, Hector, Pâris)(Ulysse)(Nestor)(Ajax le grand)(Diomède)(Ménélas)(Idoménée, Mérion)RhodesTénédosLemnosScyros(Néoptolème, Automédon)ScamandreLOCRIDE(Ajax le petit)PHTHIE(Achille)THRACE(Acamas)CRÈTETROADELYCIE(Sarpédon,Glaucos)OlympeMontOlympeMont Ida0100 kmVillesChefs ou roisRégions(Nestor)PHTHIEPylos
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– 2000– 1600– 1200– 800– 2000– 1600– 1200– 800Contexte historique etculturelÂGEDU BRONZECIVILISATION MINOENNEÂGE DU BRONZECIVILISATIONMYCÉNIENNEExistence d’une écriture ancêtre du grecÂGE DU FER (– 1200 À – 800)LESSIÈCLESDITSOBSCURSDisparitiondel’écriture– 1900 à – 17001repériodedes palaiscrétois (Cnossos)– 1700 à – 14002epériodedes palaiscrétois (Cnossos)– 1600 à – 1500Époquedestombes etpalaismycéniens– 1550Masquefunéraire en or dit « d’Agamemnon »– 1050 à – 900Céramiques protogéo- métriquesAux alentours de –800 : • Adoption par les Grecs del’alphabetphénicien •Existenceprésuméed’Homère • Écriture de L’Iliade et de L’OdysséeInstallation desAchéens dansle PéloponnèseDébut de la civilisationmycénienneÉpoqueprésuméed’Agamemnon et de la guerre de TroieDestructiondeMycènesInstallationdesDoriensdanslePéloponnèseCréation desjeux Olympiques– 776GrèceantiquePrésentation : l’auteur, l’œuvre et son contexte6L’IliadeLe mot vient de « Ilion», nom grec pour Troie, car L’Iliade  a pour thème un épisode de la guerre de Troie. Les Anciens situent l’événement vers 1200 av. J.-C., à la fin de la civilisation mycénienne, celle d’Agamemnon. Le siège de Troie est censé durer dix ans, mais le récit d’Ho-mère ne couvre que quelques semaines au cours de la neu-vième année, au moment où les événements vont s’accélérer sous la poussée d’une immense colère : celle d’Achille, le plus valeureux des guerriers grecs. Et de cette colère découleront bien des tragédies ! L’Iliaden’est pas un récit historique car elle est écrite quatre siècles après les événements ! Entre-temps, la Grèce a été
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00– 600– 200– 600– 200ÉPOQUEARCHAÏQUE (– 800 À – 510)Naissance du commerce et des artsÉPOQUECLASSIQUE (– 500 À – 323)Débutsdeladémocratie àAthènesÉPOQUEHELLENISTIQUE (– 323 À – 30)– 650 à – 550Céramiques à ﬁgures noires deCorinthe– 540 à – 520Apparition descéramiques àﬁguresrouges d’Athènes– 447 à – 432Construction duParthénon (sculptures dePhidias)iie siècle av. J.-C.Grandautel de Pergame (AsieMineure)– 150 à – 100Mosaïques desvillasromaines (Pompéi, Herculanum)ivesiècleav.J.-C.Théâtre d’ÉpidaureHégémonie d’Athènes,Sparte, CorintheetThèbes– 700Siècle de Périclès– 500 à – 400Alexandre leGrand– 356 à – 323Divisionde l’empired’Alexandre entroisroyaumes– 280Début de la conquêteromaine– 146Naissance deJésus-Christ– 753Fondationlégendaire deRomeparRomulusSophoclevers – 496 à – 4067envahie par des Doriens venus du nord, une civilisation guer-rière s’est mise en place, le commerce et l’activité artistique ont régressé, l’écriture a été perdue. Homère puise donc ses sources dans des récits transmis oralement et qui empruntent des éléments à toutes les époques qu’ils ont traversées : lepalais du roi Priam de Troie rappelle la civilisation mycénienne, les valeurs guerrières sont celles des Doriens, l’organisationpolitique autour de grandes cités dirigées par un roi est celle de l’époque homérique.   L’Iliadeest d’abord une épopée, c’est-à-dire une narration dans une langue poétique où intervient le merveilleux et dont le but est de glorifier les actions héroïques de guerriers deve-nus légendaires. 
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L’Iliade8510L’Iliade d’HomèreChant 1[La contagion – L’oracle de Chalcas – La colère d’Achille – La restitution de Chryséis – Le parti pris des dieux]Chante, déesse, la colère d’Achille, ﬁls de Pélée ; colèredésastreuse qui accabla les Achéens1de maux inﬁnis et préci-pita chez Hadès les âmes de tant de ﬁers héros dont les corpsfurent livrés en pâture aux chiens et aux rapaces2. Ainsi s’ac-complissait le dessein de Zeus depuis qu’une querelle oppo-sait Agamemnon3, ﬁls d’Atrée, roi des hommes, et le divinAchille4. C’est Apollon, ﬁls de Zeus et de Letô5, qui suscita cettequerelle ; irrité contre le roi Agamemnon qui avait couvert dehonte son prêtre, Chrysès6, il frappa l’armée d’un mal dontles hommes périssaient.Chrysès s’était approché des vaisseaux des Achéens pourracheter sa ﬁlle. Muni d’une rançon immense et, tenant dansses mains le sceptre d’or auquel étaient suspendues les ban-Vocabulaire et noms propres1. Achéens : Grecs.2. Rapaces : oiseaux de proie.3. Agamemnon : roi d’Argos et de Mycènes, chef de l’expédition des Grecs.4. Achille : fils de Pélée et de Thétis, roi de Phthie, chef des Myrmidons.5. Letô : ﬁlle d’un Titan ; mère des jumeaux Apollon et Artémis.6. Chrysès : prêtre d’Apollon.
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Chant 191520253035delettes de l’archer Apollon1, il supplia tous les Achéens, etsurtout leurs princes, les deux Atrides2 :  – Atrides, et vous, Achéens, aux belles jambières, que lesdieux de l’Olympe vous permettent de détruire la ville dePriam3, et un heureux retour ; mais rendez-moi ma ﬁlle bien-aimée ; et en l’honneur de l’archer Apollon, ﬁls de Zeus, accep-tez le prix de son affranchissement !Des rumeurs favorables, en provenance des Achéens, vou-laient qu’on respectât le sacriﬁcateur et qu’on reçût la splen-dide rançon ; mais cela ne plut pas à Agamemnon qui chassale prêtre par des paroles outrageantes4 :  – Prends garde, vieillard ! Que je ne te rencontre plusauprès des nefs5creuses, soit que tu t’y attardes, soit que tuy reviennes ; car alors, le sceptre et les bandelettes du dieupourraient bien ne pas sufﬁre à te protéger ! Je n’affranchiraipas ta ﬁlle ; la vieillesse l’atteindra, en ma demeure, dansArgos, loin de sa patrie, tissant la toile et partageant mon lit.Maintenant, va ! Ne m’irrite pas davantage si tu veux repartirsain et sauf !Il parla ainsi et le vieillard, tremblant, obéit ; il allait, silen-cieux, le long du rivage de la mer aux bruits innombrables. […]Vocabulaire et noms propres1. Apollon : ou Phœbus Apollon, ﬁls de Zeus et de Letô ; dieu de la divination et de la musique, à la fois berger et guerrier.2. Atrides : Agamemnon et son frère Ménélas, ﬁls d’Atrée.3. La ville de Priam : Troie.4. Outrageantes : offensantes.5. Nefs : vaisseaux.
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L’Iliade1040455055Une fois éloigné, Chrysès supplie Apollon d’accabler de mauxses ennemis. Le dieu alors envoie ses ﬂèches, frappant hommes etbêtes d’un mal qui les tue.Depuis neuf jours, les ﬂèches divines sifﬂaient à traversl’armée ; le dixième, Achille convoqua les hommes à l’agora1. C’est Héra2aux bras blancs qui, anxieuse de voir périr lesDanaens3, le lui avait inspiré. Et quand ils furent tous réu-nis, se levant au milieu d’eux, Achille aux pieds rapides parlaainsi :– Fils d’Atrée, je pense qu’il ne nous reste plus qu’à reculeret à reprendre nos courses errantes sur la mer, si toutefoisnous évitons la mort, car à elles deux, la guerre et la conta-gion auront raison des Achéens. Hâtons-nous d’interroger undevin, un prêtre ou un interprète des songes, car le songevient de Zeus ! Qu’il nous dise pourquoi Phœbus Apollonest irrité contre nous ! Nous reproche-t-il d’avoir négligé desvœux ou des promesses d’hécatombes4 ? Que l’on sache enﬁnsi, content de la graisse fumante des agneaux et des belleschèvres, il écartera de nous cette contagion.Ayant ainsi parlé, il s’assit. Alors, Calchas5, l’excellentdevin, se leva. Il connaissait le présent, l’avenir et le passé ;c’est lui qui avait conduit à Troie les vaisseaux achéens grâceVocabulaire et noms propres1. L’agora : lieu où se rassemblent les citoyens grecs ou l’assemblée elle-même.2. Héra : déesse de la génération des Olympiens, épouse et sœur de Zeus.3. Danaens : Grecs.4. Hécatombes : sacriﬁces de cent bœufs ou, par extension, d’un grand nombre d’animaux. 5. Calchas : oracle, devin grec.
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Chant 1116065707580à la science sacrée dont Phœbus Apollon l’avait doté. Il parladans l’agora avec sagesse :– Ô Achille, cher à Zeus, puisque tu m’ordonnes d’expli-quer la colère d’Apollon, je le ferai. Mais jure d’abord que tume défendras par la parole et par les mains, car je vais sansdoute irriter l’homme qui commande à tous les Argiens1età qui tous les Achéens obéissent. Un roi a beaucoup de puis-sance contre un inférieur qui l’irrite : et si, sur l’instant, ilrefrène2sa colère, un jour, l’ayant couvée dans son cœur, ill’assouvit3. Promets que tu me protégeras.Achille aux pieds rapides lui répondit ainsi :– Dis sans peur ce que tu sais. Par Apollon, cher à Zeus, donttu connais les volontés sacrées, moi vivant […], nul n’exer-cera sur toi sa violence […] quand bien même tu nommeraisAgamemnon, qui se gloriﬁe d’être le plus puissant des Achéens.Alors, le devin irréprochable prit courage et dit :– Apollon ne vous reproche ni vœux ni hécatombes ; ilvenge son prêtre qu’Agamemnon a couvert d’opprobre4enrefusant la rançon destinée à délivrer sa ﬁlle. C’est pour celaqu’il vous accable de maux ! Il vous en accablera encore ; etil n’écartera la contagion que le jour où vous aurez rendu lajeune ﬁlle […] à Chrysès son père bien-aimé, et que vous luiaurez conduit une hécatombe sacrée ! Alors seulement, nousapaiserons le dieu.Vocabulaire et noms propres1. Les Argiens, les Achéens, les Danaens : tous ces termes désignent les Grecs.2. Refrène : retient.3. Assouvit : satisfait.4. Opprobre : honte.
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L’Iliade12859095100105Ayant ainsi parlé, il s’assit. Alors, le puissant Agamemnon[…] se leva, plein de douleur ; une noire colère emplissait sapoitrine et ses yeux ﬂamboyaient. Furieux contre Calchas, ilparla ainsi :– Devin de malheur ! Jamais tu ne m’as rien dit d’agréable.Les maux seuls te sont doux à prédire. Jamais tu n’as ni bienparlé ni bien agi ! Et voici que maintenant, au milieu desDanaens assemblés, tu annonces que si Apollon nous accablede maux c’est parce que j’ai refusé la rançon de la viergeChryséis1, et préféré la retenir dans ma demeure ! […] Soit,j’accepte de la rendre, car je préfère le salut de mon peuple àsa destruction. Mais prévoyez un dédommagement, aﬁn que,seul parmi les Argiens, je ne sois pas dépouillé de ma part debutin ! Ce ne serait pas convenable !Achille aux pieds rapides lui répondit :– Orgueilleux Atride, le plus avare des hommes, commentles généreux Achéens pourraient-ils te donner un autre prix ?Avons-nous des dépouilles à mettre en commun ? Celles quenous avons enlevées des villes saccagées ont été distribuées,et il ne convient pas que les hommes en fassent un nouveaupartage. Remets cette jeune ﬁlle à son dieu, et si Zeus nousaccorde de détruire Troie […] nous, Achéens, te rendront letriple et même le quadruple.Agamemnon lui répondit ainsi :– N’espère pas me tromper, Achille, si brave sois-tu, […] carjamais tu ne me persuaderas. Pendant que tu gardes ta part,Nom propre1. Chryséis : ﬁlle du prêtre Chrysès, captive d’Agamemnon.
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Chant 113110115120125130tu voudrais que moi, j’accepte de me dépouiller en affranchis-sant cette jeune ﬁlle ? Si les généreux Achéens me donnentsatisfaction par un bien d’une valeur égale, soit. Sinon, jeravirai le tien, ou celui d’Ajax1ou celui d’Ulysse2 ! […] Et celuià qui je l’aurai pris n’aura plus qu’à s’indigner ! Mais noussongerons à ceci plus tard ! Pour l’heure, lançons à la mer,une nef noire munie d’avirons et chargée d’une hécatombe, etfaisons-y monter Chryséis aux belles joues ; un de nos chefs,Ajax, Idoménée3, le divin Ulysse, ou même toi, ﬁls de Pélée, leplus effrayant des hommes, la conduira aﬁn d’apaiser Apollonpar les sacriﬁces accomplis.Achille aux pieds rapides, le regardant d’un œil sombre,parla ainsi :– Impudent4 ! Cupide5 ! Comment un seul d’entre lesAchéens pourrait-il de bonne grâce obéir à tes ordres, tendreune embuscade ou affronter le combat ? Ce n’est pas pour moique suis venu ici attaquer les Troyens ; ils ne m’ont jamaisnui à moi ! Jamais ils ne m’ont enlevé ni bœufs ni chevaux !Jamais, dans la fructueuse Phthie6, ils n’ont ravagé mes mois-sons ! […] C’est pour te plaire, impudent, que nous t’avonssuivi ! Pour vous venger Ménélas et toi, œil de chien ! Maistu ne t’en soucies pas ; tu ne t’en souviens même plus ! Ettu me menaces de m’enlever la récompense si méritée queVocabulaire et noms propres1. Ajax : ﬁls de Télamon, prince de Salamine.2. Ulysse : ﬁls de Laërte, roi d’Ithaque, héros de L’Odyssée.3. Idoménée : chef des Crétois.4. Impudent : insolent.5. Cupide : avide de richesses.6. Phthie : patrie d’Achille, située en Thessalie.
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L’Iliade14135140145150155m’ont donnée les Achéens ! Jamais, quand on saccage uneville troyenne […], ma part n’égale la tienne, et pourtant, cesont mes mains qui portent le plus lourd fardeau de la guerre.Mais quand vient l’heure du partage, la meilleure part est pourtoi ; et moi, ployant sous la fatigue du combat, je rejoins mesvaisseaux, me satisfaisant d’une récompense modique. Maiscette fois, je pars pour la Phthie ; mieux vaut retourner chezmoi sur mes vaisseaux ! Et je ne pense pas qu’après m’avoiroutragé1, tu puisses recueillir ici de bien riches dépouilles !Agamemnon lui répondit :– Fuis, si ton cœur t’y pousse. Je ne te retiens pas ! Milleautres me soutiendront et avant tout, Zeus, le très sage ! Detous les rois qu’il a nourris, tu m’es le plus odieux ! Tu ne teplais que dans la discorde, la guerre et le combat. Certes, tues brave, mais à qui le dois-tu, sinon aux dieux ? Rentre cheztoi avec tes vaisseaux et tes Myrmidons2 ; je ne me soucie pasde ta colère, mais retiens bien ceci : puisque Phœbus Apollonm’enlève Chryséis, je vais la renvoyer sur un de mes vais-seaux, avec mes compagnons ; puis j’irai moi-même jusqu’àta baraque, et j’emmènerai la belle Briséis qui t’a été donnéeen partage, aﬁn de te faire comprendre qui, de toi ou de moi,est le plus puissant ! […]À ces mots, Achille fut rempli d’angoisse ; son cœur virilhésitait entre deux partis : tirer l’épée, écarter la foule et tuerl’Atride, ou maîtriser sa colère et refréner sa fureur.Vocabulaire et nom propre1. Outragé : offensé.2. Les Myrmidons : guerriers d’Achille.
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Chant 115160165170175Achille s’apprête à frapper lorsqu’Athéna arrête son bras : qu’ilsoulage sa colère en paroles, mais qu’il retienne son épée! Obéissantà la déesse, Achille accable Agamemnon de propos outrageants :il n’est qu’un homme de guerre frileux1dont le pouvoir tyranniquen’impressionne que des êtres serviles2; et sous peu, lui et les Achéensregretteront le départ d’Achille! S’étant mutuellement injuriés, lesdeux hommes quittent l’assemblée.Conformément à sa promesse, Agamemnon renvoie Chryséisà son père sur un navire chargé d’une hécatombe en l’honneurd’Apollon, puis il envoie deux de ses hérauts quérir la belle Briséis.Ils trouvèrent Achille assis auprès de sa baraque et de sanef noire ; certes, ce dernier ne fut pas bien aise de les voir !Craintifs et pleins de respect, les hérauts3se tenaient devantle Roi, muets ! Achille comprit leur trouble et dit :– Salut, messagers de Zeus et des hommes ! Approchez. Ce n’estpas vous qui êtes coupables envers moi, mais bien Agamemnon,qui vous envoie. […] Allez, Patrocle, debout ! Va chercher Briséis4 et qu’ils l’emmènent ! Mais qu’ils soient mes témoins devant lesdieux bienheureux, devant les mortels et devant ce roi féroce,le jour où ayant besoin de moi, on viendra me chercher pourempêcher la ruine de tous ! Car, tout à sa fureur et à ses mau-vaises pensées, Agamemnon ne pense à rien, ne prévoit rien pourprotéger les Achéens qui combattent à ses côtés !Vocabulaire et nom propre1. Frileux : peureux.2. Serviles : soumis.3. Hérauts : messagers et serviteurs qui président aux repas et aux sacriﬁces.4. Briséis : captive d’Achille.
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L’Iliade16180185190195200Patrocle obéit à son compagnon bien-aimé. Il conduisithors de la baraque Briséis aux belles joues et la remit auxmessagers ; ces derniers repartirent vers les vaisseaux achéens,accompagnés de la jeune femme qui les suivait à contrecœur. Alors, Achille, en pleurs, s’assit, loin des siens, sur le rivageblanc d’écume, et, les mains tendues, ﬁxant au large l’eautoute noire, il supplia sa mère bien-aimée :– Mère ! Puisque je suis né pour une vie si brève, Zeusl’Olympien1qui tonne dans le ciel me devrait au moins accor-der quelque honneur ! Or, il n’en fait rien ! Et aujourd’huimoins que jamais, car le puissant Agamemnon vient de mecouvrir d’opprobre en m’ôtant la captive qui m’avait été don-née en récompense, et qu’il possède maintenant !Ainsi parlait-il, versant des larmes. Et au fond de l’abîme,assise auprès de son vieux père, sa mère vénérable2l’enten-dit ; aussitôt, telle une nuée, elle émergea de la blanche mer ;puis, s’asseyant devant son ﬁls éploré3, elle le caressa et luiparla ainsi :– Mon enfant, pourquoi pleures-tu ? Quelle amertume estentrée dans ton âme ? Parle, ne me cache rien, aﬁn que tousdeux nous sachions.Poussant un profond soupir, Achille aux pieds rapides luirépondit :– […] Pourquoi te dire ce que tu sais déjà ? […]Vocabulaire et nom propre1. L’Olympien : les Olympiens, au nombre de douze, sont les dieux appartenant à la génération de Zeus ou de ses enfants, et qui vivent sur l’Olympe.2. Vénérable : honorable, respectable.3. Éploré : en pleurs.
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Chant 117205210215220225– Hélas ! Mon enfant ! Pourquoi t’ai-je enfanté et nourripour une si mauvaise destinée ! Puisque tu as si peu de joursà vivre, si au moins tu pouvais les passer près de tes vaisseaux,calme et sans chagrin ! Or te voici à la fois proche de la mort1 et malheureux parce que je t’ai enfanté pour un destin mau-vais ! Mais je vais rejoindre l’Olympe neigeux, et je parlerai àZeus, […] peut-être m’écoutera-t-il ! Quant à toi, reste dans tesvaisseaux, irrité contre les Achéens, et abstiens-toi du combat.Zeus est parti hier du côté de l’Océan à un festin offert par lesÉthiopiens2, et tous les dieux l’ont suivi. Le douzième jour, ilregagnera l’Olympe. Alors, je rejoindrai sa demeure, j’embras-serai ses genoux3et je pense qu’il en sera touché.Ayant ainsi parlé, elle partit, laissant Achille irrité au sou-venir de la jeune femme à la belle ceinture qu’on lui avaitenlevée par la violence.Suivant les conseils de sa mère, Achille reste auprès de ses vais-seaux en boudant les assemblées et le combat. Le douzième jour,Thétis monte vers l’Olympe et adresse sa prière à Zeus.– Père Zeus ! Si jamais, entre les immortels, je t’ai servi parmes paroles ou par mes actes, exauce ma prière ! Honore monﬁls qui, de tous les vivants, est le plus proche de la mort !Agamemnon l’a outragé en lui prenant sa récompense ! Maistoi, roi de l’Olympe, très sage Zeus, honore-le ! Donne auxVocabulaire et nom propre1. Proche de la mort : la destinée d’Achille est de mourir devant Troie.2. Éthiopiens : peuple du Haut-Nil, c’est-à-dire d’un lieu éloigné.3. J’embrasserai ses genoux : attitude de supplication.
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L’Iliade18230235240245Troyens l’avantage jusqu’à ce que les Achéens lui aient renduhonneur et hommage.Elle parla ainsi ; Zeus, qui amasse les nuées, resta muet unlong moment. Alors, Thétis, ayant saisi ses genoux qu’elletenait embrassés, dit une seconde fois :– Consens et promets avec sincérité, ou refuse-moi ! Quecrains-tu ? Que je sache enﬁn si je suis la plus méprisée desdéesses !Alors, Zeus qui amasse les nuées, avec un profond soupir,lui dit ceci :– Cela va entraîner de grands malheurs ! Tu vas me mettreen conﬂit avec Héra ! Elle qui, sans cesse déjà, me reproche desoutenir les Troyens dans le combat ! Et elle va m’irriter pardes paroles outrageantes ! Maintenant, retire-toi vite de peurqu’elle ne t’aperçoive. Je ferai ce que tu demandes ; et pourt’en convaincre, je te donne pour gage le signe de ma tête ;c’est, pour les immortels, le plus grand de mes signes et je nepuis ni révoquer1, ni renier, ni négliger ce que j’ai promis parun signe de ma tête.Ayant dit cela, Zeus fronça ses sourcils bleus, sa cheveluredivine s’agita sur sa tête, et le vaste Olympe en fut ébranlé.Puis ils se séparèrent. […]Mais Héra, qui a vu Thétis, vient aux nouvelles.Vocabulaire1. Révoquer : annuler.
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